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Inleiding 

 

Veel bijbellezers zullen de uitspraak van JHWH ‘Want zie, Ik schep een nieuwe hemel en een 

nieuwe aarde’ (Jes 65:17 in de NBG’51) – een binnen de Hebreeuwse Bijbel unieke uitspraak, 

afgezien van de herhaling in 66:221 – als een van de meest hoopvolle uit het Oude Testament 

beschouwen. Over de vraag echter wat deze uitspraak nu eigenlijk wil uitdrukken, bestaat in 

het onderzoek naar deze tekst uit het slotdeel van Tritojesaja verschil van inzicht. Gaat het over 

het scheppen van een hele nieuwe kosmos, met verdwijning van de geschapen kosmos van 

Genesis 1? Gaat het om een vernieuwing/transformatie van de bestaande geschapen wereld? Of 

gaat het over een nieuwe schepping die gestalte krijgt in een nieuw Jeruzalem?  

Hieraan vooraf gaat de vraag hoe de Hebreeuwse zin: ה שָׁ חֲדָׁ רֶץ  אָׁ וָׁ ים  שִּ חֲדָׁ ם  מַיִּ שָׁ בֹורֵא  י  נְנִּ י־הִּ  כִּ

vertaald moet worden. Bijzondere aandacht vraagt de vertaling van het participium בֹורֵא. Drukt 

het participium een voortdurende actie (‘ben aan het scheppen’) uit? Is het uitdrukking van een 

op handen zijnde actie? (‘sta op het punt om te scheppen’)? Of functioneert het participium als 

een zelfstandig naamwoord (‘schepper’)?2  

Niet minder aandacht dient uit te gaan naar de plaats van Jesaja 65:17 in de context, 

waaronder ik 65:13-25 versta. In het onderzoek zijn tal van exegeten van mening dat Jesaja 

65:17 het begin vormt van een nieuwe perikoop.3 Ze zijn niet de enigen, want je ziet dat ook 

terug in vertalingen (NBG’51 en NBV). Andere uitleggers zien een nieuw begin in 65:16.4 Het 

 
1  W.A.M. Beuken, Jesaja: Deel III B (POT), Nijkerk 1989, 81, die er tevens op wijst dat deze uitspraak in 

de intertestamentaire literatuur en in het Nieuwe Testament een belangrijk thema is geworden. 
2  Zie voor deze drie mogelijkheden C.H.J. van der Merwe et al., A Biblical Hebrew Reference Grammar 

(BL:H, 3), Sheffield 1999, 162-163. 
3  H. Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, slotakkoord van het boek Jesaja, Amsterdam 2002, 

4,5; J.T.A.G.M. van Ruiten, Een begin zonder einde: De doorwerking van Jesaja 65:17 in de inter-

testamentaire literatuur en het Nieuwe Testament, Sliedrecht 1990, 41; Beuken, Jesaja: Deel III B, 81; K.W. 

Weyde, ‘ “For I am About to Create New Heavens and a New Earth”: Prophecy and Torah in Isaiah 65:17-

25’, in: H. Hagelia & M.P. Zehnder (eds), New Studies in the Book of Isaiah, Piscataway NJ 2014, 209-229; 

J. Moskala, ‘Does Isaiah 65:17–25 Describe the Eschatological New Heavens and the New Earth?’ in: J. 

Moskala (ed.), Meeting with God on the Mountains (Essays in Honor of Richard M. Davidson), Andrews 

University 2016, 187-210; J. Irmiya, ‘Eschatology as Transformation: A Textual Analysis of Isaiah 65:17-

25’, The Journal of Biblical Theology 8/1 (2025), 263-287, hoewel hij op p. 189 van 65:13-25 uitgaat. 
4  Van Ruiten, Een begin zonder einde, 45; Deze opvatting wijkt af van zijn visie op de indeling in kleinere 

eenheden (p. 41). U. Berges, ‘Der neue Himmel und die neue Erde im Jesajabuch: Eine Auslegung zu Jesaja 



74 ‘WANT ZIE, IK GA EEN NIEUWE HEMEL SCHEPPEN …’ 
 

lijkt alleszins logisch om de schepping van een nieuwe hemel en een nieuwe aarde als een nieuw 

begin van de slotperikoop te zien. Maar is dat wel zo logisch, als gesuggereerd wordt? 

Ik begin deze studie met de opbouw van Jesaja 65:1-25 om daarna eerst aandacht te besteden 

aan de vertaling van Jesaja 65:13-25 en vervolgens  aan de plaats van Jesaja 65:17 in de context. 

Ik eindig met een slotbeschouwing over de betekenis van het ‘nieuwe’ in 65:17. 

 

 

De opbouw van Jesaja 65:1-25 

 

Dat Jesaja 65 een eenheid vormt, blijkt uit het feit dat God in heel dit gedeelte aan het woord 

is, zie het voortdurende voorkomen van de 1e persoon enkelvoud: als subject ‘Ik’, als object 

’Mij’ en het suffix ‘mijn’. In de direct voorafgaande passage, 63:7–64:12, wordt Hij (= JHWH) 

door een ‘ik’ aangesproken met ‘Gij’. Deze passage wordt aangeduid als ‘het gebed van een 

boeteling’, een gebed waarop God in de daarop volgende passage, 65:1-25, antwoord geeft.5 

Met het beeld van een paradijselijke situatie op ‘mijn heilige berg’ eindigt het hoofdstuk (vv. 

24-25). Dat deze godsspraak hier zijn einde vindt, blijkt uit de slotwoorden: ‘zegt JHWH’ (v. 

25). De rode lijn door dit hoofdstuk ziet er als volgt uit: Hij is te vinden voor wie Hem niet 

aanroepen (v. 1), Hij roept, maar zij antwoorden niet (v. 12) en nog voordat zij roepen, zal Hij 

antwoorden (v. 24).6 

Hoe is deze passage opgebouwd? Mijn leermeester Henk Leene is van mening dat Jesaja 65 

uit twee delen bestaat: de verzen 1-16 en de verzen 17-25.7  In het eerste gedeelte wordt ‘de 

bittere werkelijkheid’ geschetst ‘waarin de tekst zijn lezers vandaag aantreft’.8 In het tweede 

gedeelte is sprake van ‘de schepping van een volkomen nieuwe werkelijkheid’.9 Voor de op-

bouw spelen bij Leene de godsspraakformules – ten onrechte – geen rol. Op basis van de 

 
65,17 und 66,22’, in: F. Postma & K. Spronk (eds), The New Things: Eschatology in Old Testament Prophecy 

(FS H. Leene) (ACEBT.SS, 3), Maastricht 2002, 9-15, i.h.b. 12; W. Lau, Schriftgelehrte Prophetie in Jes 65-

66: Eine Untersuchung zu den literarischen Bezügen in den letzten Kapitel des Jesajabuches (BZAW, 225), 

Berlin 2012, 134. 
5  Voor een nadere uitweiding van de relatie tussen 63:7-64:12 en 65:1-16, zie H. Leene, Newness in Old 

Testament Prophecy: An Intertextual Study (OTS, 64), Leiden/Boston 2014, 123-125,128-129; E.U. Dim, 

The Eschatological Implications of Isa 65 and 66 as the Conclusion of the Book of Isaiah (BiH), Bern 2004, 

50. 
6  Beuken, Jesaja: Deel III B, 58; Van Ruiten, Een begin zonder einde, 43. 
7  Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 4-5; Dim, The Eschatological Implications, 49,50,103-

104; Beuken, Jesaja: Deel III B, 59: ‘De primaire caesuur van het hoofdstuk ligt tussen vs. 16b en 17a.’ In 

Newness in Old Testament Prophecy, 117, gaat Leene uit van vier ‘stanza’s’: 1-7, 8-12, 13-16 en 17-25. 

Irmiya, ‘Eschatology as Transformation, 267; M.A. Sweeney, ‘Prophetic Exegesis in Isaiah 65-66’, in: Form 

and Intertextuality in Prophetic and Apocalyptic Literature (FAT, 45), Tübingen 2005, 46-62, i.h.b. 49-50, 

hanteert een andere tweedeling: 65:1-7 en 65:8-25, waar hij eerder (p. 48) zegt dat hij zich laat leiden door 

de bodeformules. 
8  Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 5. 
9  Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 5. 
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bodeformules (‘Zo zegt JHWH’ in v. 8 en ‘Daarom, zo zegt JHWH’ in v. 13) kom ik tot een andere 

indeling: (1) 65:1-7, (2) 65:8-12 en (3) 65:13-25.10 

In de eerste godsspraak (vv. 1-7) bekritiseert JHWH het hele volk (vv. 1,2,3) en kondigt Hij 

aan dat Hij dat krenkende gedrag van hen zal vergelden. 

In de tweede godsspraak (vv. 8-12) laat JHWH weten dat het volk toch niet één geheel vormt, 

dat er wel degelijk ook sap (‘mijn knechten)’ in de druiventros (‘volk’) aanwezig is, dat het niet 

verdient om verloren te gaan. In het tweede deel van de godsspraak worden de anderen, ‘jullie, 

verlaters van JHWH’, kritisch aangesproken en wordt aan hen hun lot meegedeeld. 

De derde godsspraak (vv. 13-25) begint met een scherp tegenover elkaar plaatsen van de 

toekomst van de ‘jullie’-groep en die van ‘mijn knechten’. Het is vier keer eerst ‘mijn knechten’ 

en dan ‘jullie’. De vijfde keer wordt de volgorde omgedraaid. Dan wordt de ‘jullie’-groep eerst 

genoemd (v 15a-b) en wordt er daarna over ‘zijn knechten’ gesproken (vv. 15c-16d). Daarmee 

wordt al een eerste signaal afgegeven van de omkering die gaat plaatsvinden. In 65:16e-17d 

volgt dan de fundering voor deze omkering (een drievoudige fundering: ‘want’). 

Deze laatste twee godsspraken (vv. 8-12 en vv. 13-25) contrasteren met elkaar, zoals in het 

bijzonder duidelijk wordt, wanneer men naar het slot van beide godsspraken kijkt, waarin de 

eerste op het verleden terugkijkt  (v. 12) en de andere godsspraak de toekomst oproept (v. 25). 

Zie hoe de woorden: ‘antwoorden’, ‘roepen’, ‘horen’, ‘spreken’ en ‘kwaad doen' in 65:12 

herhaald worden in 65:24-25. 

 

65:12 

Ik zal jullie voor het zwaard bestemmen 

Jullie zullen allen moeten neerknielen om geslacht te worden, 

omdat jullie niet geantwoord hebben, toen Ik riep 

en niet gehoord hebben, toen Ik sprak, 

maar gedaan hebben wat kwaad is in mijn ogen 

en verkozen hebben wat mij mishaagt. 

 

65:24-25 

En het zal gebeuren: voordat zij roepen, zal Ik antwoorden, 

terwijl zij nog spreken, zal Ik horen. 

De wolf en het lam zullen als één weiden, 

de leeuw zal als het rund stro eten, 

de slang heeft stof tot zijn voedsel. 

Zij zullen geen kwaad doen, geen verderf stichten. 

op heel mijn heilige berg. 

 
10  E.C. Webster, ‘The Rhetoric of Isaiah 63-65’, JSOT 47 (1990), 98-102, i.h.b. 96, kent een andere 

driedeling: (1) vv. 1-7 (‘the rebellious’[ people]); (2) vv. 8-16 (‘the chosen and the rebellious compared’) en 

(3) vv. 17-25 (‘the chosen’); D.J. Stulac, ‘Rethinking Suspicion: A Canonical-Agrarian Reading of Isaiah 

65’, JTI 9/2 (2015), 185-200, i.h.b. 186. Bijna identiek: U. Berges, Jesaja 55-66 (HThKAT), Freiburg im 

Breisgau 2022, 547: (1) vv. 1-7; (2) vv. 8-16a en (3) vv. 16b-25; Van Ruiten, Een begin zonder einde, 41, is 

van mening dat hoofdstuk 65 uit vijf onderdelen bestaat die afwisselend oordeel- en heilsaankondiging 

bevatten: (1) vv. 1-7, (2) vv. 8-10, (3) vv. 11-12, (4) vv. 13-16 en (5) vv. 17-25. 
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Maar misschien kan ik beter zeggen dat er een omkering plaatsvindt. De eerste godsspraak (vv. 

8-12) laat zien dat Hij geen antwoord krijgt op zijn roepen, geen gehoor op zijn spreken. In de 

tweede godsspraak (vv. 13-25) deelt Hij mee daarom nu een andere weg te volgen: voor het 

antwoord dat Hij niet krijgt, zal Hij namelijk zelf zorgen, zelfs al voordat zij roepen. Hij zal 

zelfs horen, terwijl zij aan spreken zijn. En Hij zal ervoor zorgen dat er geen kwaad gedaan kan 

worden, want dat deden ze namelijk in plaats van antwoord te geven op zijn roepen. 

 

 

De vertaling van Jesaja 65:13-25 

 

Voordat ik mijn vertaling van de derde godsspraak (65:13-25) presenteer, ga ik nader in op de 

vertaling van Jesaja 65:17, ה שָׁ רֶץ חֲדָׁ אָׁ ים וָׁ שִּ ם חֲדָׁ מַיִּ י בֹורֵא שָׁ נְנִּ י־הִּ  een tekst waarvan de vertaling in ,כִּ

het onderzoek tot nu toe opvallend weinig aandacht heeft gekregen. In de inleiding gaf ik al aan 

dat het participium בֹורֵא om nadere bestudering vraagt. Nederlandse vertalingen geven het 

meestal weer met ‘Ik schep’ (zo NBG’51, NBV, NB). Daarmee wordt het participium mijns 

inziens net onvoldoende recht gedaan. C.J. van der Merwe geeft in zijn grammatica voor een 

participium drie mogelijkheden:11 (1) Het kan een voortdurende actie tot uitdrukking brengen: 

‘Ik ben aan het scheppen’. Maar het kan ook de uitdrukking zijn van een op handen zijnde actie: 

‘Ik sta op het punt om te scheppen’ dan wel ‘Ik ga scheppen’. Het participium kan ook 

functioneren als een zelfstandig naamwoord (‘Schepper’). In Deuterojesaja komt op diverse 

andere plaatsen hetzelfde participium (בֹורֵא) voor (40:28; 42:5; 43:1,15; 45:7[2x],18; 57:19), 

waar het ofwel wordt weergeven met het nomen ‘Schepper’ dan wel met ‘die geschapen heeft’. 

Dan zou 65:17 als volgt vertaald kunnen worden: ‘want zie, ik ben [de] Schepper van een 

nieuwe hemel en een nieuwe aarde’. Kiest de dichter daarom voor dit participium om zo aan te 

sluiten op het beeld van God als ‘Schepper van hemel en van aarde’? De constructie van י נְנִּ  הִּ

met een participium komt vaker voor (Gen 6:17; 9:9; Ex 10:4; Jes 43:19), met dikwijls als 

betekenis dat Hij gaat handelen. Die betekenis heeft deze constructie mijns inziens ook in 65:17, 

‘Want zie, ik ga een nieuwe hemel scheppen | en een nieuwe aarde’. Deze constructie van י נְנִּ  הִּ

met een participium maakt de vertaling van י נְנִּ י  in de lijn van het twee keer voorkomende – הִּ נְנִּ  הִּ

in 65:1c – met ‘Hier ben ik’ minder aannemelijk.12 

 

13   Daarom, zo zegt mijn heer JHWH: 

   ‘Zie, mijn knechten zullen eten, 

   maar jullie zullen hongeren. 

Zie, mijn knechten zullen drinken, 

maar jullie zullen dorsten. 

 

 
11  Zie noot 2. 
12  J.L. Koole, Isaiah. Part III. Volume 3 Isaiah Chapters 56-66 (HCOT), Leuven 2001, 449; S. Green, 

Toward Apocalyticism: A Thematic Analysis of Isaiah 65-66, Äbo 2020, 119-121. De volledige vertaling 

luidt: ‘For here am I, about to create new heavens and a new earth’. 
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Zie, mijn knechten zullen zich verheugen, 

maar jullie zullen je schamen. 

14   Zie, mijn knechten zullen jubelen vanuit de goedheid van het hart, 

   maar jullie zullen om hulp schreeuwen vanuit de pijn van het hart 

   en vanuit de gebrokenheid van geest zullen jullie jammeren. 

15   Jullie zullen je naam achterlaten tot een vloekwoord voor mijn uitverkorenen: 

   “ … en mijn heer JHWH zal je doden”, 

   maar aan zijn knechten zal Hij een andere naam geven; 

16   wie wordt gezegend op aarde, 

   zal gezegend worden door de God van Vertrouwen 

   en wie zweert op aarde, 

   zal zweren bij de God van Vertrouwen, 

   want de vroegere benauwdheden zijn vergeten, 

want ze zijn verborgen voor mijn ogen, 

17   want zie, Ik ga een nieuwe hemel scheppen 

en een nieuwe aarde; 

  de vroegere zullen niet gedacht worden, 

   ze zullen niet tot het hart opstijgen. 

 

18   Maar wees blij en bejubel voor altijd 

   wat Ik ga scheppen, 

want zie, Ik ga een Jeruzalem van gejubel scheppen 

   en haar volk van blijdschap. 

19     Ik zal jubelen over Jeruzalem 

    en Ik zal blij zijn over mijn volk. 

    In haar zal geluid van geween niet meer gehoord worden, 

    noch geluid van hulpgeschreeuw. 

20    Er zal vandaaruit niet meer zijn 

    een zuigeling van [enkele] dagen 

    noch een grijsaard die niet vol maakt 

    zijn dagen, 

    want een jongen zal als honderdjarige sterven; 

    wie de honderd jaar niet haalt, moet haast wel vervloekt zijn. 

21    Ze zullen huizen bouwen en die bewonen. 

    Ze zullen wijngaarden planten en de vrucht ervan eten. 

22    Ze zullen niet bouwen, en dat dan een ander het zal bewonen. 

    Ze zullen niet planten, en dat dan een ander ervan zal eten, 

    want als de dagen van het geboomte zijn de dagen van mijn volk. 

    en het werk van hun handen zullen mijn uitverkorenen als gaven brengen. 

23    Ze zullen zich niet tevergeefs afmatten. 

    Ze zullen niet baren voor verschrikking, 

    want nazaten van gezegenden van JHWH zijn zij 

    en hun spruiten met hen. 

 

24    En het zal gebeuren: voordat zij roepen, zal Ik antwoorden, 

terwijl zij nog spreken, zal Ik horen. 
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25    De wolf en het lam zullen als één weiden, 

    de leeuw zal als het rund stro eten, 

    de slang heeft stof tot zijn voedsel. 

    Zij zullen geen kwaad doen, geen verderf stichten 

    op heel mijn heilige berg,’ 

zegt JHWH. 

 

 

De plaats van 65:17 in de context 

 

In de inleiding gaf ik aan dat tal van exegeten van mening zijn dat Jesaja 65:17 het begin vormt 

van een nieuwe perikoop die doorloopt tot en met vers 25. Mijns inziens is er alle reden voor 

om niet 65:17 als een nieuwe inzet te beschouwen, maar 65:18. Daarvoor zijn de volgende 

argumenten aan te leveren: 

(1) Het gaat vanaf vers 18 om een situatie die ‘voor altijd’ duurt. Daarbij sluit ‘Het zal 

gebeuren’ van 65:24 aan. De tijdsaanduiding, waarmee Jesaja 11:1-10, een passage die hier (in 

65:24-25) hernomen wordt,13 begint: ‘op die dag’ ontbreekt hier. De in 65:24-25 geschetste 

situatie zal er voor altijd zijn. 

(2) Ten opzichte van 65:13-17 verandert het thema: in 65:18-25 draait het om Jeruzalem en 

haar volk, waar het eerste deel draaide om de tegenstelling tussen de ‘jullie’-groep en ‘mijn 

knechten’. 

(3) Ook de toon verandert (zie de motiefwoorden ‘blij zijn’ en ‘jubelen’ in de verzen 18a, 

18c-d en 19a-b).14 De ‘jullie’-groep waarvan eerst gezegd was dat ze zullen schreeuwen (v. 

14b), wordt nu opgeroepen om blij te zijn en te juichen (v. 18). En JHWH meldt zelf ook dat Hij 

zal juichen om Jeruzalem en blij zal zijn om zijn volk (v. 19). 

 

Wim Beuken is echter van mening dat met ‘weest blij en bejubel voor altijd’ (2e pers. plur.) Gods 

knechten worden aangesproken, en dus dat er een wisseling van adres is ten opzichte van ‘jullie’ in 

het tweede deel van de tweede godsspraak (vv. 11-12) als ook ten opzichte van dezelfde ‘jullie’-

groep aan het begin van de derde godsspraak (vv. 13-17).15 Dat lijkt me niet logisch, gezien het feit 

 
13  J.T.A.G.M. van Ruiten, ‘The Intertextual Relationship between Isaiah 65,25 and Isaiah 11,6-9’, in: F. 

Garcia Martinez et al. (eds), The Scriptures and the Scrolls (FS A.S. van der Woude) (VTSup, 49), Leiden 

etc. 1992, 31-42; O.H. Steck, ‘ „… ein kleiner Knabe kann sie leiten“: Beobachtungen zum Tierfrieden in 

Jesaja 11,6-8 und 65,25’, in: H.J. Hausmann & H.-J. Zobel (Hrsg.), Alttestamentliche Glaube und Biblische 

Theologie (FS H.D. Preuss), Stuttgart etc. 1992, 104-113. 
14  De reden van het oecumenisch leesrooster om voor de derde Adventszondag (op 17 december 2023), 

Jesaja 65:17-25 als oudtestamentische lezing te kiezen naast Joh 3:22-30 zal te maken hebben met het thema 

van de blijdschap dat in Joh 3:29 aan de orde is. Het was in dat verband logischer geweest om te kiezen voor 

Jesaja 65:18-23. 
15  Beuken, Jesaja: Deel III B, 83; R. Kratz, ‘Too Many Hands? Isaiah 65-66 and the Reading of the Book 

of Isaiah’, in: S.L. Birdsong & S. Frolov (eds), Partners with God: Theological and Critical Readings of the 

Bible in Honor of Marvin A. Sweeney (Claremont Studies in Hebrew Bible and Septuagint, 2), Claremont, 

CA 2017, 169-187, i.h.b. 182; K. Pauritsch, Die neue Gemeinde: Gott sammelt Ausgestossene und Arme 

(Jesaja 56-66) (AnBib, 47), Rome 1971, 174-175, is van mening dat vanaf vers 17 ‘das Problem der Scheiding 
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dat zij eerder ook al niet werden aangesproken. De aanspraak in 65:13-17 betrof steeds de ‘jullie’-

groep. Een wisseling van aanspraak vindt niet plaats. De ‘jullie’-groep van 65:13-17 wordt opge-

roepen om blij te zijn en voor altijd te bejubelen wat Hij gaat scheppen. Zou de oproep tot de knechten 

gericht zijn, dan was dat een overbodige oproep, zoals uit vers 14a blijkt. Daar wordt immers al 

gezegd dat ze zullen jubelen. Een oproep is dan overbodig. Nee, het zijn de mensen die zogezegd in 

de oude bedeling om hulp zullen schreeuwen, die in de nieuwe bedeling worden opgeroepen om blij 

te zijn en te jubelen. De oproep betreft de blijdschap en de jubel over wat Hij aan het scheppen is. 

Het object van dit verbum verneemt de lezer in de motivering: ‘want Ik ga een Jeruzalem van gejubel 

scheppen en haar volk van blijdschap.’ Deze motivering staat precies ingeklemd tussen enerzijds de 

oproep aan de ‘jullie’-groep en anderzijds de melding dat Hij zal jubelen over Jeruzalem en blij zal 

zijn over zijn volk. We zien hier dus drie, eigenlijk vier partijen: (1) de ‘jullie’-groep, (2) een jubelend 

Jeruzalem, (3) een blij volk en (4) ‘Ik’, aankondigend dat Hij – na het scheppen – zal jubelen over 

Jeruzalem en zijn volk. De reden voor deze jubel en blijdschap vinden we in het vervolg, 65:19c-23. 

Deze passage bestaat uit twee delen: het ene vertelt over de situatie in Jeruzalem (vv. 19c-20),16 het 

andere over het volk (vv. 21-23). 

 

Mijn these dat 65:17 het slot van 65:13-17 vormt, kan ik als volgt onderbouwen: 

(1) In Jesaja 40–55 staat/n het vroegere/de vroegere [dingen] steeds direct tegenover het 

nieuwe/de nieuwe [dingen] (42:9; 43:18-19; 48:3-11). Ik zie geen reden om te veronderstellen 

dat het verband tussen die twee in Jesaja 55–66 afwezig is, in die zin dat de vroegere dingen en 

het nieuwe over twee eenheden verspreid moeten worden. In de tekst wordt wel onderscheid 

gemaakt, maar dan gaat het om de schepping van een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, aan 

het eind van 65:13-17 en de schepping van een jubelend Jeruzalem17 aan het begin van 65:18-

25. 

(2) Voor mijn tweede punt, moet ik beginnen met de opbouw van 65:13-17. Dit deel begint 

met vier maal een scherpe tegenstelling tussen ‘mijn knechten’ en ‘jullie’: ‘Zie, mijn knechten 

..., maar jullie …’ (vv. 13b-c, 13d-e, 13f-g en 14a-b). De ‘jullie’-groep zijn degenen die aan het 

slot van de eerste godsspraak wordt genoemd: ‘jullie die JHWH verlaten, die voor Gad een tafel 

aanrichten en voor Meni een mengdrank schenken.’ Dat zij zullen hongeren en dorsten in 

tegenstelling tot ‘mijn knechten’ heeft met die handelwijze te maken. Dat zal hun loon zijn. 

Het is steeds eerst ‘mijn knechten’ en dan ‘jullie’. De vijfde keer (vv. 15-17) wordt de 

volgorde omgedraaid, dan wordt de ‘jullie’-groep eerst genoemd (v. 15a-b) en daarna wordt er 

gesproken van ‘zijn knechten’ (vv. 15c-16d). Daarmee wordt al een eerste signaal afgegeven 

van de omkering die gaat plaatsvinden. Dat 65:17 bij de voorgaande verzen (vv. 13-16) hoort, 

moge ook blijken uit het feit dat het woordje ‘zie’ dat vier keer voorkomt (vv. 13-14), in elke 

uitspraak een keer, in de vijfde uitspraak niet ontbreekt (vv. 15-17). Nu echter niet aan het begin, 

zoals de eerste vier keer, maar aan het slot (‘want zie …’ in v. 17a). 

 
in Frevler und Gottesfürchtige zurückgetreten ist, und nur mehr vom heilvollen Geschick des endzeitlichen 

Gottesvolk geredet wird’. 
16  ‘In haar’, d.i. in de stad (v. 19c-d); ‘vandaaruit’, d.i. uit de stad komend (v. 20). 
17  In het onderzoek wordt diverse keren gesproken van ‘een nieuw Jeruzalem’. Het woord ‘nieuw’ ontbreekt 

hier evenwel. In plaats van het woord ‘nieuw’ hanteert Trito-Jesaja het woord ‘gejubel’. 
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(3) Jesaja 65:16 eindigt met een dubbel י י  in vers 16e en vers 16f. Een derde (want’18‘) כִּ  כִּ

volgt in vers 17. Deze drie י  zinnen horen bijeen, ze worden door het thema van het vroegere-כִּ

en het nieuwe bijeengehouden: ‘de vroegere (benauwdheden)’ en ‘een nieuwe hemel en een 

nieuwe aarde’: 

 

a  want de vroegere benauwdheden zijn vergeten, 

want ze zijn verborgen voor mijn ogen, 

  b  want zie, Ik ga een nieuwe hemel scheppen 

  b’ en een nieuwe aarde; 

a’  de vroegere zullen niet gedacht worden, 

ze zullen niet tot het hart opstijgen. 

 

Het schema hierboven laat zien dat de drie י  zinnen een chiasme vormen: het nieuwe in b en-כִּ

b’ wordt omarmd door de vroegere dingen (a en a’).19  

In het onderzoek is weinig aandacht voor het feit dat beide termen, ‘vroeger’ en ‘nieuw’, 

twee keer voorkomen, zoals er ook weinig is voor de herhaling van 65:16e (‘want de vroegere 

benauwdheden zijn vergeten’) in 65:17c (‘de vroegere zullen niet gedacht worden …’). Wat is 

van deze herhalingen de reden? Voor het antwoord op die vraag moeten ‘de vroegere benauwd-

heden’ (v. 16e) gekoppeld worden aan ‘een nieuwe hemel’ (v. 17a) en moet ‘een nieuwe aarde’ 

(v. 17b) gekoppeld worden aan ‘de vroegere’ (v. 17c).20  

Voor een voortzetting van mijn lezing van deze tekst, is het nodig om eerst oog te hebben 

voor de zegswijze ‘hemel en aarde’. Deze zegswijze wordt door veel uitleggers opgevat als een 

merisme,21 en dan ook gezien als een omschrijving van de kosmos.22 Alleen al het feit dat de 

dichter een bicolon hanteert: een nieuwe hemel in het eerste en een nieuw aarde in het tweede 

colon zou de lezer erop attent moeten maken dat met dit paar niet gedoeld wordt op de kosmos. 

We hebben hier met twee verschillende sferen te maken: de ene, de hemel, is de sfeer van God, 

de andere, de aarde, is de sfeer van de mens (Ps 115:16). Karakteristiek voor de nieuwe hemel 

is dat de vroegere benauwdheden door God vergeten zijn23 voor de nieuwe aarde is karak-

 
18  Ik zie geen reden (contra Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 2) om het tweede י  (v. 16f) כִּ

anders, en wel met ‘ja’ te vertalen dan in 65:16e en 65:17a, in beide gevallen met ‘want’. De tweede י  zin-כִּ

vormt de fundering van de zin daarvoor. 
19  Het chiasme van Leene, Newness in Old Testament Prophecy, 119, laat zowel v. 16e-f als v. 19a-b liggen. 
20  In 65:16e-17 worden niet de oude en de nieuwe schepping tegenover elkaar gezet, zoals K. Schmid, ‘New 

Creation Instead of New Exodus: The Innerbiblical Exegesis and Theological Transformations of Isaiah 

65:17-25’, in: H. Barstadt et al. (eds), Continuity and Discontinuity: Chronological and Thematic 

Development in Isaiah 40-66 (FRLANT, 255), Göttingen 2014, 180-198, i.h.b. 185,190, meent. 
21  Berges, ‘Der neue Himmel und die neue Erde im Jesajabuch’, 13; Lau, Schriftgelehrte Prophetie in Jes 

65-66, 136; D.K. Bediako, Isaiah’s “New Heavens and New Earth” (Isa 65:17; 66:22), Journal of Asia 

Adventist Seminary 11/1 (2008), 1-20, i.h.b. 12; M.J. Chan, ‘Isaiah 65-66 and the Genesis of Reorienting 

Speech’, CBQ 72/3 (2010), 445-463, i.h.b. 458. 
22  In dat geval zou het logischer geweest zijn, als er gezegd zou zijn: ‘Een nieuwe hemel en aarde’. 
23  Het werkwoord komt nog een keer voor in TJ, en wel in 65:11 ‘Maar jullie, verlaters van JHWH, die mijn 

heilige berg vergeet’. 
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teristiek dat ‘de vroegere’ door de mens op aarde niet gedacht zullen worden.24 Kortom, het 

nieuwe van de hemel wordt tot uitdrukking gebracht in de direct daaraan voorafgaande zin (v. 

15e-f), het nieuwe van de aarde komt tot uitdrukking in het direct daarop volgende vers (v. 17c-

d).  

Aandacht dient ten slotte uit te gaan naar het tweede  אשֹנֹות רִּ -Exe .(de vroegere’, v. 17c‘) הָׁ

geten en vertalingen hebben de neiging om daar invulling aan te geven. Leene vertaalt met ‘de 

vroegere dingen’.25 NBG’51 en NBV omschrijven het met ‘wat vroeger was’. Gezien het 

corresponderende vers 16e zal een lezer geneigd zijn het in te vullen met רֹות -benauwd‘) הַצָׁ

heden’).26 Ontbreekt dit nomen hier, omdat ze ook voor de ogen van de mensen op aarde 

‘verborgen’ zijn (vgl. v. 16f)? Diverse exegeten hebben gewezen op verband met Jesaja 43:16-

21, in het bijzonder met de oproep ‘Gedenkt niet de vroegere …’ (43:18).27 Leene ziet een 

tegenstelling tussen het Deuterojesajaanse ‘Gedenk niet de vroegere dingen’ en het Trito-

jesajaanse ‘de vroegere [dingen] worden niet gedacht’, in die zin dat DJ met ‘de vroegere 

[dingen]’ de heilsgeschiedenis, meer in het bijzonder de doortocht door de Rietzee, zou 

oproepen, terwijl TJ hier de onheilsgeschiedenis, de benauwdheden, op het oog heeft.28 Maar 

dan begrijp ik toch niet goed waarom TJ op deze wijze zinspeelt op Jesaja 43:16-21. Waarom 

brengt hij deze tegenstelling dan aan? Wat er gebeurt, is: Israël wordt in 43:18 opgeroepen om 

de vroegere [dingen] niet te gedenken. De lezer hoort niet dat het volk dat doet. Wat we nu aan 

het slot van Jesaja horen, is dat er aan die oproep gehoor zal worden gegeven: ‘De vroegere 

[dingen] zullen niet gedacht worden.’ 

Dat brengt me bij een tweede punt. Leene vult ‘de vroegere’ aan met ‘dingen’. Mijns inziens 

is het met opzet dat het zelfstandig naamwoord achter het bijvoeglijke naamwoord (‘de 

vroegere’) ontbreekt. En dat is niet vreemd, wanneer men ziet waar אשֹנֹות רִּ  de vroegere‘) הָׁ

[dingen]’) op terugslaat. Inderdaad, het beeld van de doortocht door de Rietzee wordt opge-

roepen, maar let op, want die doortocht door de Rietzee heeft twee kanten: een bevrijdende kant 

voor Israël, maar een benauwende voor de Egyptenaren.29 En het is die benauwende kant die in 

43:16-17 genoemd wordt: 

 
24  Een vergelijkbare opbouw als in 65:16e-17d doet zich voor in 65:18a-19b. Hier begint het met ‘de jullie’-

groep (‘weest blij en juicht’) en eindigt het met ‘Ik’, JHWH, (‘Ik zal juichen en blij zijn’) en de schepping van 

JHWH van Jeruzalem en haar volk daartussenin (vgl. Berges, ‘Der neue Himmel und die neue Erde’, 12). 
25  Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 2. 
26  Zo K. Koenen, Ethik und Eschatologie im Tritojesajabuch: Eine literarkritische und redaktions-

geschichtliche Studie (WMANT, 62), Tübingen 1990, 170: ‘16b Ende der alten Not, 17a der Schöpfer der 

neuen Welt, 17b Ende der alten Not.’ 
27  Van Ruiten, Een begin zonder einde, 54-59, bij hem komt het echter niet tot duiding van deze relatie; 

Beuken, Jesaja: Deel III B, 81-82; Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 7,8; K. Schmid, ‘New 

Creation Instead of New Exodus: The Innerbiblical Exegesis and Theological Transformations of Isaiah 

65:17-25’, in: H. Barstadt et al. (eds), Continuity and Discontinuity: Chronological and Thematic 

Development in Isaiah 40-66 (FRLANT, 255), Göttingen 2014, 180-198, i.h.b. 5-10. 
28  Leene, Een nieuwe hemel en een nieuwe aarde, 8. 
29  H. Leene, ‘Denkt niet aan het vroegere: Methodologische overwegingen bij de uitleg van Jesaja 43:18a’, 

in: M.H. van Es et al. (red.), Loven en geloven (FS Nic. H. Ridderbos), Amsterdam 1975, 55-76. Ook het feit 
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Zo zegt JHWH, 

die door de zee een weg baant 

en een pad door machtige wateren, 

die wagen en paard doet uittrekken, 

krijgsmacht en helden tezamen; 

zij liggen ter neer, ze staan niet weer op, 

ze zijn uitgeblust, als een vlaspit uitgedoofd. 

 

Het is het woord ‘benauwdheid’ dat in 43:18 verborgen blijft, ook voor de ogen van de lezer. 

Wat nu aan het slot in Jesaja 65:13-17 gebeurt, is dat wat daar verborgen bleef, nu onthuld/ 

geopenbaard wordt, want hier aan het eind hoort de lezer het woord ‘benauwdheden’ dat in 

43:18 ongenoemd bleef. 

Een derde punt betreft de relatie met Jesaja 43:16-21. Wat in 43:16-17 niet geformuleerd 

wordt, is hoe het komt dat krijgsmacht en helden tezamen neerliggen, dat ze niet weer opstaan, 

dat ze uitgeblust zijn, als een vlas uitgedoofd. Uit Exodus 13:17–14:31 weet de lezer dat ‘mijn 

heer JHWH’ – om de naam uit Jesaja 65:15b te gebruiken – voor hun dood verantwoordelijk is 

(Ex 14:30). Het is nu net dat woord ‘doden’ dat in 43:16-17 niet genoemd wordt, maar in 65:15b 

wel klinkt. Dat het een vloekwoord is voor ‘mijn uitverkorenen’ en voor elke lezer, doet niet 

vreemd aan. Het raakt ten slotte aan een van de meest moeilijk te verteren punten van het 

doortochtverhaal. 

Ter afsluiting wil ik de tegenstelling die Leene maakt tussen Deuterojesaja en Tritojesaja, op 

dit punt betwisten. De dichter van de hoofdstukken 56-66 die Tritojesaja wordt genoemd, 

vervolgt de lijn die in Deuterojesaja was aangevangen.30 Hij maakt openbaar wat eerder verbor-

gen is gebleven. 

 

 

Slotbeschouwing 

 

In het onderzoek met betrekking tot het scheppen door JHWH van een nieuwe hemel en een 

nieuwe aarde (65:16e-17d) doen zich globaal vijf visies voor: (1) Wat TJ volgens deze 

uitleggers met deze verzen wil zeggen, is dat JHWH een hele nieuwe kosmos schept, met 

verdwijning van de geschapen kosmos.31 (2) Anderen zijn van mening dat het in deze verzen 

 
dat we met een meervoud van doen hebben: ‘de vroegere (dingen)’ krijgt bij Leene geen aandacht. Het gaat 

hier zowel om de ondergang van Babel (43:14-15) als om de ondergang van de Egyptische legers (43:16-17). 
30  De opvatting van Leene, Newness in Old Testament Prophecy, 137: ‘Isa. 43 was misunderstood by the 

author of Isa. 65’ houd ik dan ook voor onjuist. 
31  H. Leene, De vroegere en de nieuwe dingen bij Deuterojesaja, Amsterdam 1987, 20; ‘Er is, gelet op de 

woordbetekenis, geen reden om bij ‘nieuwe hemel’ en ‘nieuwe aarde’ niet te denken aan een hemel en aarde 

die de bekende zullen vervangen’. O.H. Steck, ‘Zu jüngsten Untersuchungen von Jes 56,1-8; 63,7-66,24, in: 

Studien zur Tritojesaja (BZAW, 203), Berlin 1991, 229-265, i.h.b. 254-255. Daartegenover J. van Ruiten, 

‘The Influence and Development of Is 65,17 in 1 En 91,16’, in: J. Vermeylen (ed.), The Book of Isaiah. Le 

livre d’Isaïe: Les oracles et leurs relectures. Unité et Complexité de l’ouvrage (BETL, 81), Leuven 1989, 
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gaat over een vernieuwing/transformatie (‘renewal’/‘transformation’) van de bestaande 

geschapen wereld.32 (3) Weer andere onderzoekers zijn van mening dat deze verzen het aan-

breken aanduiden van een nieuw tijdperk, waarin de zaken er compleet anders aan toegaan dan 

in de tijd daarvoor.33 (4) En nog weer anderen zijn van opvatting dat deze schepping van een 

nieuwe hemel en een nieuwe aarde niet echt het hart van deze passage vormt, maar dat het 

veeleer om de omvorming van het volk Israël gaat.34 (5) Dicht hiertegen aan ligt de opvatting 

dat de schepping van een nieuwe hemel en een nieuwe aarde concrete vorm krijgt in de 

schepping van een vernieuwd Jeruzalem.35 

Karakteristiek voor deze visies is dat men in Jesaja 65:17 het begin van een nieuw deel ziet, 

waardoor de samenhang tussen het vroegere en het nieuwe uit het oog verdwijnt. Deze samen-

hang heeft men nodig met het oog op een passende interpretatie van 65:16e-17d. Het vroegere 

en het nieuwe kunnen niet van elkaar losgemaakt worden. De vraag wat het nieuwe nu precies 

is, krijgt in het onderzoek te weinig aandacht. En dat geldt ook voor het feit dat het woord 

‘nieuw’ twee keer voorkomt, elke keer met een ander nomen. Om het nieuwe, zowel met 

betrekking tot de hemel als met betrekking tot de aarde, goed in het vizier te krijgen, zijn de 

omliggende verzen nodig. Het nieuwe van de ‘nieuwe hemel’ is dat de vroegere benauwdheden 

niet alleen door JHWH vergeten zijn, maar ook voor zijn oog verborgen. Het nieuwe van de 

‘nieuwe aarde’ is dat er door de geadresseerden gehoor is gegeven aan de oproep uit Jesaja 

43:18: de vroegere [dingen] zullen niet gedacht worden en ze zullen ook niet opstijgen tot het 

hart van de geadresseerden.36 Het mag duidelijk zijn, close reading van deze verzen laat zien 

dat de interpretatie in een andere richting gezocht moet worden dan tot nu toe in het onderzoek 

is gebeurd. 

 

 
161-166, i.h.b. 161: ‘The creation of a new heaven and a new earth does not imply that the existing heaven 

and earth have to be destroyed, and replaced by totally new creations.’ 
32  Koenen, Ethik und Eschatologie, 171; Lau, Schriftgelehrte Prophetie in Jes 65-66, 136; A. Groenewald, 

‘A New Creation and a New City Overcome Trauma: Prophecy and Torah in Isaiah 65:16b-25’, in: M. Häusl 

(Hrsg), ‘Denkt nicht mehr am das Frühere’; Begründungsressourcen in Esra/Nehemia und Jes 40-66 im 

Vergleich (BBB, 184), Göttingen 2018, 93-111, i.h.b. 95,97,103,105; Green, Toward Apocalyticism, 

122,123,124,125; M.B. Stephens, Annihilation or Renewal? The Meaning and Function of New Creation in 

the Book of Revelation (WUNT, 2/307), Tübingen 2011, 27; Irmiya, ‘Eschatology as Transformation, 263-

287, i.h.b. 277vv.; Moskala, ‘Does Isaiah 65:17-25 Describe’, 192, is van mening dat God  de hemel en aarde 

vernieuwt naar zijn oorspronkelijke bedoeling; S. Green, ‘Jerusalem as the Centre of Blessing in Isaiah 65–

66 and 1 Enoch 26:1–2’. in: A. Laato (ed.), Understanding the Spiritual Meaning of Jerusalem in Three 

Abrahamic Religions, Leiden/Boston 2019, 41-70, i.h.b. 43,44. 
33  P.D. Hanson, The Dawn of Apocalyptic, Philadelphia 1975, 156.  
34  Beuken, Jesaja: Deel IIIb, 94; Bediako, ‘Isaiah’s “New Heavens and New Earth”’, 9. 
35  Van Ruiten, Een begin zonder einde, 51; Weyde, ‘”For I am about to Create”’, 209,220. 
36  Koenen, Ethik und Eschatologie,  172, en Bediako, ‘Isaiah’s New Heavens and New Earth’, 7, zijn van 

mening dat het nieuwe beschreven wordt in 65:19b-25, respectievelijk 65:17-25. 



 
 

Abstract  

 

‘For Behold, I Am Going to Create a New Heaven and a New Earth ...’ 

The Place and Meaning of Isaiah 65:17 in Its Context 

 

Nico Riemersma 

 

In this study, the author defends the following view: (1) Taking into account the messenger 

formulas, Isaiah 65 consists of three parts: (a) vv. 1-7; (b) vv. 8-12; (c) vv. 13-25, (2) Isaiah 

65:17, (resp. 65:16e) is not the beginning of 65:17-25, but the end of the first part of the third 

oracle (vv. 13-17), ending with a threefold kī, in which the former is opposed to the new. (3) 

the translation of Isaiah 65:16e-17 ‘For behold, I am going to create a new heaven and a new 

earth’ shows that we are dealing with an presentic eschatological text. (4) Isaiah 65:17 does not 

speak of the creation of a whole new world, with the disappearance of the old one, nor is it 

about the renewal of the world. These views do not consider the fact that there is not only the 

mention of a new earth, but also of a new heaven. Heaven is about the sphere of God, while 

earth is about the sphere of men on earth. For the content of the new regarding heaven, the 

reader should keep in mind the immediately preceding verse (16e-f) and for the content of the 

new with regard to the earth, the reader should keep the next verse in mind (17c-d).  
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